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NAEOJIOTEMA KAK 9JIEMEHT IVIOBAJIbHOT'O BEPTUKAJIBHOI'O KOHTEKCTA

M.B. Muxaiinoseckaa (Mockea, Poccus)

Bonpoc o znobanviom eepmuxaiviom xonmexcme 6ol NOCMABIEH YUEHbIMU, NPUHAOLCHCAUUMU K ULKOLE
anenucmuxu MT'Y, ¢ cepedune 1980-x 20006 6 pamxax pazsumusi meopuu 6epmuKraivhozo konmexcma. Ino-
6anvibLL BEPMUKALLHBLIL KOHMEKCM npedcmagiisem co6oil e npocmo KOHMEKCm 3N0XU, a ee OUCKYPCUBHDLIL
KOHMEKCM, CKOHUECHMPUPOBAHHDLIL 8 ONPEOCIEHHBIX CLOBAX U BbIPANCCHUSIX, 3ANCUAMICHHBLI 8 HUX.

B nacmosiuee epemst 2n06anvhvlil 6epMUKAIOHbIL KOHMEKCM UCCAeOYemcs KaK npobiema yYcmmozo ne-
pesoda u usyUaemcs: Ha Mamepudie 36YUAUX MeKCMos, COCMABISIOUUX 00UeCTNBEHHO-NOIUMUUECKULL
ouckypc. B xo0e nposedennozo anaiusa Oviia bl0eiena 2pynna HeomoseMieMblx eOUHUY, OanH020 OUCKY]D-
ca — udeonozem. Hoeonozema npedcmasisiem coboi «0OUEHAUUOHATOHBILS KYIbMYPHO-CHEUUDUUHBL
KOHUenm, 3a KOMopouiM CIOUMm ueids Quaocopus u Komopviii 061adaem apro-6uipaiceHnvblMm Uoeoiozu -
ueckum xomnonenmom. Kax npasuno, uoeonozema ecmo nexuii 06pas, memagopa, nepeoxko 6epoaius3osa -
Hble ¢ NOMOUBIO eOUNUY, OOULECTNEEHHO-NOIUMUYECKOL ICKCUKI U 8bI3bI8aIOUUe onpedeientble (He 6cezda
odunaxoevie) accouuauuu. Moeonozema <ozpanuuena» 60 Spemen, max Kax NOHUMANUE U BOCHPUSMUE
TMOTL UL UHOTL UOCOILOZEMbL CO BDEMEHEM MOYM USMEHUTNCS KAPOUHALLHBIM 00PA30M.

Taxum 06pasom, 8 HACMOSUE CIAMbE BbLOCASAEMCS PO XAPAKMEPHBIX 0COOEHHOCMEN U0C0L02eM, NO360-
JSAIOUUX PACCMAMPUBATD OAHHYIO eOUNUUY KAK INeMEeNM 2100AIbHO20 6EPMUKALLHOZ0 KOHMEKCMA.

Kmiouegwle cnosa: udeonozema, peaiuu, Konyenm, 2100a.1oHlil 6ePMUKATLHbII KOHMEKCM, YCMHbLIL nepesoo

ON IDEOLOGICALLY-BOUND UNITS AS INTEGRAL ELEMENTS
OF GLOBAL VERTICAL CONTEXT

M. Mikhaylovskaya (Moscow, Russia)

The issue concerning global vertical context was raised in the mid-1980’s by the scholars belonging to Moscow
State University’s school of linguistics as part of promoting the research into vertical context theory. Not only
does global vertical context refer to the context of a specific epoch, it also represents its discursive context,
embodied and mirrored in particular words and collocations.

Global vertical context is currently being explored as an overall interpreting problem with special emphasis on
oral texts that constitute socio-political discourse. As the findings revealed, a group of lexical units enshrined
in this type of discourse is represented primarily by ideologically-bound units. It should be noted that an
ideologically-bound unit is a “national” culture-specific concept that has a fully-fledged philosophy behind
it, and, obviously, includes a marked ideological component. As well as this, it is a certain image or metaphor,
predominantly verbalized by socio-political lexical units that may evoke specific (but not always similar)
associations. Moreover, the above-mentioned unit can be characterized as being “time-limited”, since the
way a particular ideologically-bound unit is understood and perceived may drastically change over time.
Therefore, the present article aims to define the inherent features of an ideologically-bound unit that make it
reasonable to refer to it as an integral element of global vertical context.

Keywords: ideologically-bound units, realia, concept, global vertical context

Bonpoc 0 1JI06ATTbHOM BEPTHKAJIHLHOM KOHTEKCTE ObLI TOCTABJIEH YYEHBIMU, MPUHAJIEKANIUMEI K IIKOJIE
anrsuctuk MI'Y, B cepemie 1980-x rozioB B paMKax pa3BUTHS TEOPUU BEPTUKATBHOTO KOHTEKCTA.

[Tox ro6GaTbHBIM BEPTHKATBHBIM KOHTEKCTOM MPEK/IE BCETO TIOHUMAETCSI «KOHTEKCT JMOXHU, COOTHECEH-
HBII ¢ CHCTEMO B3TJISIZIOB U OLIEHOK TmcaTesist» | Uepesosa, 1985:161]. Bouio ycTraHoBIeHO, 4TO UMEHHO TJIO-
OaJbHDBIA BEPTUKANBHBIN KOHTEKCT «IA€T BO3MOKHOCTH YUTATENIO BBIIEIUTH B TEKCTE SI3BIKOBBIE CPEJICTBA,
KOTOPbIE XapaKTePU3YIOT JAHHOTO aBTOPA KaK IIPE/ICTABUTEJISI CBOEI SMIOXH U CBOETO KJIACca, ¥ MPOCIEIUTh UX
pa3BUTHE HE TOJBKO B TBOPUECTBE €T0 MPE/IIIECTBEHHIKOB, HO U B TPOU3BENEHUSAX GOJIee TTO3HETO MEPHOIa»
[Tro66ereT, 2010:79]. Takast mOCTaHOBKA BOTIPOCA BIUCHIBAET TBOPUYECTBO MHUCATENISI B UHTEJLIEKTYaIbHBIN JUC-
KYPC COOTBETCTBYIOIIIEN TI0XU, OXBATHIBAIOIINI HE TOJIBKO Xy/I03KECTBEHHOE, HO U HEXY/I0XKECTBEHHOE CJIOBEC-
HOE TBOPYECTBO €T0 COBPEMEHHUKOB, HEITOCPEICTBEHHBIX TIPEIIIECTBEHHUKOB U ITOCJIe[0BATEEN.

TaxuMm 06pa3oM, TI0GATHHBIH BEPTUKATBHbBIN KOHTEKCT TIPEACTABIISIET COGON HE TPOCTO KOHTEKCT IMOXH, a
CKOpee ee IUCKYPCUBHBIN KOHTEKCT, CKOHIEHTPUPOBAHHDIN B ONPEIeJIEHHBIX CI0BAX U BBIPAKEHUIX, 3aI1€4aT-
JIEHHBI B HUX.
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B Hacrostiiee BpeMst TI00aIbHbII BEPTUKATBHBINA KOHTEKCT HCCIEYETCsT Kak MpobJieMa yCTHOTO TIEPeBo/a
U U3yYaeTcs Ha MaTepuajie 3ByJalluX TeKCTOB, COCTABISAIONIMX OBIIECTBEHHO-TIOMUTHYECKUH aucKypc. B xome
[IPOBEIEHHOTO aHa I3a OblIa BbIAEJEHA IPYIIa HEOThEMJIEMBIX JIEKCHYECKUX eIUHHUIL JAHHOTO TUIIA THUCKYPCa,
MIOJTyYUBIIAS HA3BAHUE <UJIEOJIOTEMBI>.

Briepsbie TepMuH «ujeosoreMas OblT ucoabzosan M.M. BaxtumbiM. Hajio oTMeTHTD, 4TO IaHHOE TIOHS-
THE UMEJIO HECKOTBKO WHOE 3HAYEHWE M CITYIKUIIO JIJIsI OMMUCAHWSI CJIOB U MBICJIEH TepoeB poMaHa, moOysK/Ia0-
NIX YUTATENS K ONPeleJIeHHBIM feicTBUSIM: «CJI0BO TOBOPSIIIETO YeJI0OBEKA B POMaHe He TIPOCTO MePenaeTcs
U BOCIIPOU3BOJUTCS, @ UMEHHO XY/IOXKECTBEHHO M300PAKAETCSL...CJIOBOM JK€ aBTOPCKUM... TOBOPSIIIUE yesio-
BEK B POMaHe — B TOW MJIM MHOW CTEMIEHHU HEOJIOT U CI0BO ero Beera uneosorema. Ocobblil SI3bIK B poMaHe —
Bcerzia 0cobast TOUKa 3pEHst Ha MU, TPETEH3HSI Ha COIUATBHYIO 3HAUNMOCTh» [ Baxtun, 1975: 146]. M.M. Bax-
TUH OTIPEIEJISIT UIE0JOTEMY KaK «MIe0JOTMIECKU TIOJTHOBECHOE CJIOBO (B OOJBIIUHCTBE CJAYYaeB aKTUBHOE U
JIeICTBEHHOE ), JIeJIask aKIEHT Ha OIHOW U3 IJIABHBIX (PDYHKIIUI JAHHOU eIUHUIIB — OKA3aHIK OTIPE/IEEHHOTO
BO3/IeICTBUSL.

B nacrositiiee BpeMs CyTIecTBYeT PsiJl MOAXOA0B K U3YYEHUIO HIIC0JIOTEMBI KaK JMHTBOKOTHUTUBHOTO (heHO-
MeHa.

Cornacuo Y. IyceiiHoBy, uzneosoreMa — 3T0 «<MUHUMAJIbHBIH OTPE30K IMUCbMEHHOI'O TE€KCTa WJIM ITOTOKA
peuu, TpeIMET WU CUMBOJI, KOTOPBIN BOCTPUHIMAETCST aBTOPOM, CJIyTITaTesIeM, YNTATeJIeM KaK OTChLIKA — TIPsi-
Masi WM KOCBEHHAs! — K METasI3bIKy, WM K BOOOPaKaeMOMY CBOJy MUPOBO33PEHUECKUX HOPM U (DyHIaMEH-
TaJIbHBIX UAEHHBIX YCTAHOBOK, KOTOPBIMU JIOJIKHO PYKOBOACTBOBAThCs 001mectBo» [Iyceiinos, 2002: 26].

E.I. MasbilieBa pacCMaTpuBaeT MAECOJOTeMY <KaK eINHKIY KOTHUTHBHOTO YPOBHS — 0COOOTO THIIA MHO-
TOYPOBHEBBIN KOHIIEIT, B CTPYKTYpPe KOTOPOTo (B sijipe Win Ha iepudepun) akTyaaTusupyoTcs Naeosorunde-
CKY MapKUPOBaHHBIE KOHI[ENITYaJIbHbIE TPUSHAKY, 3aKII0YAIONINE B ce6e KOJUIEKTUBHOE, YaCTO CTEPEOTUITHOE
1 1aske MUGBOTOTH3NPOBAHHOE TIPE/ICTABIEHIE HOCUTEEH sI3bIKa O BIACTH, TOCYAAPCTBE, HAIIUHU, TPAKAAHCKOM
001IIecTBe, MOTUTHYECKUX W UACOTOTUIECKUX WHCTUTYTax» [Masbiresa, 2009: 35]. VccremoBarens memaet
AKI[EHT HA TOM, YTO HJIE0JIOTEMA MTPEICTABIISIET COOOI «yHUBEPCAIHIIO MBICUTENBHYI0, KOTHUTHBHYIO, EIUHUILY
U/IE0TIOTHYECKOH KAPTHUHBI MUPA, KOTOPast 00beKTUBUPYETCST B TEKCTE (B TOM YUCJIE B TEKCTE KPEOJU30BAHHOM )
U — IUPE — B UCKyPce COOCTBEHHO SI3bIKOBBIMY €IMHUIIAMY PA3HBIX YPOBHEH, a TAK/Ke 3HAKAMU JAPYTUX CEMU-
oTudeckux cucrems [ MaubiiieBa, 2009: 34].

H.U. Knymuna mogxoauT K UCCIeI0BAHMIO UIE0JIOTEM C TIO3UIINT KOMMYHUKATUBHO cTUucTUKY. [1o Mie-
HUIO YYE€HOTO, B OCHOBE JIAHHON eIMHUTIBI «JIEKUT MUPOBO33PEHYECKN HACKITEHHOE 0006IIatoIee CI0BO, Jalle
Bcero o6pasHoe cI0Bo, Metahopa, 06J1aaoInast MOIHON CYTTECTUBHOM CHIIoil (CBeTIOE Oyaylee, HMITEPHS
3J1a, OCh 3J1a, XOJIOJAHAS BOITHA U T.1. ). TaKue cI0Ba UMEIOT OIIEHOYHYIO KOHHOTAIIUIO, «UPPAAUUPYIONTYIO> HA
BECh TEKCTOBBII KOHTUHYYM U 33/IAI0NIYI0 ONIPeIeJIEHHYO UAE€0JOTMYECKYI0 MOJATbHOCTh TEKCTY. B cosmanun
nJieosIoreM Tak)Ke y4acTBYIOT HOBble, HeTUIIMYHbIe paHee KoHTeKcTol» [Koymmuna, 2008: 34]. H.U. Knymuna
CUUTAET, YTO UAEOJOTEMA CO BpEMEHEM HEM30EKHO CTAHOBUTCS CTEPEOTUTIOM CO3HAHUST, UMEIOTINM HJIE0JIOTH-
YecKyIo KoHHOTaIuo. Hapsiay ¢ aTum ucciieoBartesib mouepKUBaeT TOT (HAKT, YTO UAE0JIOTEMA «ITPEIIOIATAET
I[eJleHANTPaBIeHHOe BO3/IEIICTBIE CO CTOPOHBI a/[pPeCaHTa Ha CO3HAHIE a/[pecaTa ¢ IOMOIIBIO 3apaHee 3aJaHHON
UZen»> W SBISETCS «Pe3yJbTaTOM IeJIeHANPaBIeHHON AUCKYPCUBHON nestenpHOCTHy [Kirymuna, 2008:34].
Takum 06pasoM, COBEPIIEHHO JIOTHYHO YTBEPIK/IATH, UTO UAEOJOTEMA — ITO «BOILIOIIEHNE BePOATbHBIMU CPE/I-
CTBAMU U/IE0JIOTUYECKUX, TIOJTUTUIECKUX, COIIMATBHBIX YCTAHOBOK, KOTOPBIE JIOJKEH YCBOUTH ajipecaT U KOTO-
pbie GOPMUPYIOT B 00IIECTBE ONMPEAETICHHYI0 YCTOWYUBYIO UIEOJOTHIO, TOMOTAMIIYIO CIVIOYEHUIO COI[UyMas
[ Koymraa, 2008: 35].

V3 BhIlIeNPUBENEHHBIX OINPe/eJIeHT MOKHO ClleJlaTh CJIe/lyIolire BbIBOJBI. VeosoremMa ImpeacTaBisieT
co60ii a) 06BEKTUBUPYIOIINECS B AUCKYPCE € MOMOIIBI0 BepOalbHBIX U HEeBEPOATbHBIX CPEACTB MACOJOTHYE-
CKHeE, IOJIUTHYECKHE U COITMATbHBIE YCTAHOBKY; 6) MHOTOYPOBHEBBIN KOHIIEIIT; B) KOTHUTHBHYIO YHUBEPCAJIHIO
Pa3JIMYHBIX YPOBHEN; I') eAMHUILY UIE0JOTMUECKON KapTUHbBI MUPa, 06JIaJaf0lIyI0 OIleHOYHON KOHHOTaI[el 1
(yHKIIMEN BO3/MECTBUS.

B Hacrosiee BpeMs CYHIECTBYIOT pasjiMyHble KJIACCH(PUKAINN HIe0JoreM, Hanboee PeleBaHTHBIE U3
KOTOPBIX IPUBEIEHbBI HIKE.

b. [TuoHTek BBIZEJSIET CJAEMYIONINE TPYIIIBI HIEOJIOTEM M0 STHOJTHMHIBUCTUYECKOMY M UCTOPHKO-KYJbBTY-
POJIOTHYECKOMY TIPUHITUTIAM: COObIMuUiiHble U0e0N02eMbL, JUIT KOTOPBIX XapaKTepHa 0OPaIeHHOCTh K KaKo-
My-u60 COOBITUIO, BAKHOMY WJIU Jlaske CyIbOOHOCHOMY /IS IAHHOTO HApOJa WK 9THOcA (HAIIPUMED, sk
pycckoro Hapoja ato goiina 1812 zoda, 6umsa nod Bopoduro u 1p., a B MOILCKOM SI3BIKOBOM apeajie 60JIbIIYIo
3HAYMMOCTb UMeIOT bitwa pod Grunwaldem <«Ipiousanbackas 6ursa» u bitwa pod Monte Cassino «6utsa 3a
Momnte Kaccumos); npoyeccyanvhvie udeonozemvt YKa3pBAOT HA JIATETBHOCTH TPOTEKAHUST KAaKUX-THOO
MPOIECCOB ¥ COOBITUM, HATIPUMED, OMMENeiv, NPANCCKAS BeCHd; UOe0I02eMblL — 20CYO0APCMEEHHbLE CUMBOIbL,
K KOTOPBIM OTHOCSTCSI CHMBOJIBI TOCY/IAPCTBEHHO# BaacTH — repbd, (hJiar U TUMH; aHmponoHumu4eckue uoe-
0J102eMbl, OXBATHIBAMOIINE aKTYaJIbHBIE U UCTOPUYECKIe MMEHa JIIoei, HanpuMmep, JKeresnas jedu — ToJibC.
Zelazna Dama; mononumuecxue udeoiozemol, IpejicTaBsoNIe cO60i Ha3BAHUS TOPOIOB U TOCYaPCTB, a
TaKKe JPYTUX TEPPUTOPHH, OOIAMAIONINX ONPEIETEHHON CUMBOJINYECKOi 3HaunmocTbio: Cesepras Ilanvmu-
pa, kraj nad Wistq — 6ykB. «cTpaHa Ha peke Buciay; udeosiozemvt — Ha36anus opeanuzauuil, npeonpusmui,
Hanpumep, Espocoros, /[nenpoeac [IIuontek, 2012: 14].

[To mpusnaky TeppuTopHuasbHOro oxpara u cdepbl pacrupocTpaneHus cpeau ugeosorem b. Iluonrtek
BBIJIEJISIET:
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1) Mmescoynapoonvie udeonozZeMvl-uHMEPHAUUOHANUIMBL — TIOTIUTHYECKIE U MIEOJOTHIECKUE MOHITHUS,
U3BECTHBIE BO BCEX CTPaHax — HAIpPUMep, 2robarusauus — nobce. globalizacja, mymvmuxyrvmypanusm —
nosnc. wielokulturowosc,

2) obuweesponeiickue udeonozemvl — NOHSTHUS, PACITPOCTPaHEHHbIE B cTpaHax EBpocoiosa u B 1iesioMm B EBpo-
Tie: egponeusayis — NOJIbC. europeizacia, 30Ha eepo — MoJIbC. strefa euro;

3) obwenayuonanvhvie udeonozZeMvl — TOHIATUS, 0OTIHE TSI 0O0UX PACCMATPUBAEMBIX apeasioB (MOJIbCKO-
IO U PYCCKOTO), HallpuMep, MeTadopuyeckoe MepeocMbIcIeHre TepMIHA KPAaCHOTO I[BeTa KaK CBS3aHHO-
TO C JIEBBIM KDPBLIIOM: KPACHbIE — TIOJIbC. CZerwon;

4) eHympunayuonavivle udeo0zeMbl, PACIIPOCTPAHEHHbBIE U TIOHSITHBIE JIUIIb B OAHON 13 CTPaH aHAIU3U-
PYEMBIX SI3BIKOB, HAIIPUMED: HAUUOHAIbHBIA npoekm U biato-czerwony ‘Geno-KpacHBIN' — CBSA3aHHBII C 11Be-
TaMU MTOJIbCKOTO (hJ1aTa v HAITMOHAJbHBIM CAMOCO3HAHUEM ITOJISIKOB;

5) udeonozemuneckue nOHAMUL PAioHHO-pe2UOHANLHO20 Macumaba: borvwas Mocksa, nodsemnas ypoa-
nusavus v 1p. [[Iuonrek, 2012:15]

E.I. Manpimesa paspabortana 6osee JETaTbHYIO KIACCH(DUKAIMIO UAEONOTEM TIO0 CJACAYIONUM 6a30BBIM
OCHOBAHUSIM:

1. B cBsA3M ¢ XapaKTepoM KOHIENTYaTU3upyeMoil HH(MOPMAIMU: UIE€0J0TeMbI-IOHSATHS (TaKue, KaK Hapoo,
Paaz, zumn, demoxpamus); upeojoreMbl-ppeiiMel (oaumnuada, cnopm, ceesd, Iocyoapcmeennas lyma); nne-
0JIOTEMBI-TEIITAJIBTHI (606004, pasencmso); uaeooreMbl-apxetunst (enun, Cmanun, Bpeacnes, Iopbaues,
Envuun, IHymun).

2. C Touxu 3peHus cepsl ynorpedieHnss 1 MOHUMAHUSA HOCUTENSIME A3bIKA: UAEOJOreMbl 00IeynoTpebu-
TeJIbHbIe /IIOHUMAaEMBbIE I0-PasHOMY (Hapood, c60600a), NIEONOreMbl 0OMIEYIOTPEOUTEIbHBIE /TIOHNMAEMBIE
OJMHAKOBO (0meuecmeo, 2umii), UAEOJOTeMbl OIPAHUYEHHOrO YIIOTPeOeHMsl/TIOHUMAaeMble OIMHAKOBO
(cosemckue cordamot-oceobo0umenu (Cp. OKKYnammot)).

3. C y4eroM mparMaTu4eckoro KOMIOHEHTa (OI[EHOYHOTO MOTEHIIHAIA, CIIEIUMUKN BOCTIPUSATHS HOCUTEISIMU
A3BIKA, B T.4. TPEICTABUTESIMU PA3HBIX MOJIUTHYCCKUX TTAPTHA): IE0JOTEMBI C TTOJOKUTETLHBIM aKCHOJIO-
TUYECKUM MOJYCOM (poduia, hraz, omeuecmaso); MIeoJOTeMbI ¢ OTPUIATETLHBIM aKCUOJOTHYECKIM MOJY-
coM (meppop, (awiusm); VICOJOTEMBI CO CMENTAHHBIM aKCUOJOTHYECKUM MOJYCOM (RAMpuomusm, npesu-
Oenm, demokpamust, Hapoo).

4. B cBs3M ¢ aKTyasIbHOCTBIO /HEAKTYATBHOCTHIO HJICOJIOTEMBI B COBPEMEHHON HJICOJIOTHUECKOH KapTUHE MUPA:
HJIE0JIOTEMBI-UCTOPU3MBI (CO8eMCKUL Hapood, couuarucmuueckoe copesnosanue, KIICC, yapv); HOBOUIEO-
JIOTEMBI, WJIH COBPEMEHHbIE UIEOJIOTEMBI ((DUHANCOBVLL KPUSUC, NPUNHYNCOEHUe K MUPY, NADIAMENN, HAUUO-
HANLHASL UOeSs,, MOHEMUSAUUSL JIb2OM, MOICPAHMHOCTY); PEAKTYaM30BaHHbIe MIE0JOTeMbI (2ybepnamop,
Oyma); yHUBEPCaAIbHbIE ueooreMbl (Poduna, gaaz, eumm, nampuomusm) [ Manbiniesa, 37, 2009].

[TpoananmaupoBaB BBINIEU3TOKEHHBIN MaTepUas, MOKHO yTBEPXK/IATh, 4YTO y MPOIUTUPOBAHHBIX aBTOPOB
<CJIMBAIOTCS» WJIN IIJIABHO <II€PEXOJAT APYT B IPyTra» UIE0JI0reMbl U peasiny, a TakKe HEKOTOpble IIpele/leHT-
Hble (heHOMEHBIL. /J[aHHbBII (haKT MpencTaBIsieTcs BIIOJTHE JOTUIHBIM, TIOCKOJIBKY PEaHs eCTh CJI0BO, eMHNIIA
SI3BIKA, @ He TOJIBKO (DaKT :kusHu. K pumepy, «rybepHaTops, «ayMas, «(QJiars, «TUMH» U T.JI. SIBJISIIOTCSI HE TOJIb-
KO M/IeOJIOTEMaMH, HO ¥ peausiMi, ToUHee — UJIe0JIOTMYECKU HATPYKEHHBIMU pealusMU. Takxke erie pas 1moj-
TBepxkaaetcs Mbicab E.I. MasbiieBoii o TOM, 4TO Wie00oreMa U KOHIENT MPAaKTHYeCKU TOXKIECTBEHHBI IPYT
NIPYTY: HEPEIKO UIe0JI0TeMa PACCMATPUBAETCS KaK HeKasi PA3HOBUIHOCTH KOHITETITA.

CremryeT mMOMYepKHYTH, UTO € TIPAKTUYECKOM TOYKM 3PEHUA [IJIsl YCTHOTO TIepeBojia U3 BceX KJaccuduka-
I[Hi1, IPUBEIEHHBIX BHITIIE, 0COOYIO 3HAYNMOCTD MPEJICTABIISIET Pa3/ieJIeHUe UIe0I0TeM Ha OBIIeHATHOHATBHBIE
Y WHTEePHAITMOHAIbHBIE (MEXKIYHAPOIHbIE UAEOJIOTEMbI-UHTEPHAIINOHAIU3MBI), TIOCKOJIbKY UMEHHO JaHHbIE
THUIIBI UIEOJIOTEM HanboJiee YaCTOTHBI B 3ByUalllUX TEKCTaX, C KOTOPBIMU UMEIOT JI€JI0 YCTHBIE MIEPEBOMYUKH,
paboraoliie Ha MEKIyHAPOAHOI apeHe.

B kauecTBe HarJIsSIHOTO IPUMeEpPa TIpuBe/ieM ToHsTHe «deep state» (Ha PyCCKHUil 3BIK €T0 TIPUHSITO [epe-
JIaBaTh C TIOMOIIBIO KATbKUPOBAHUS — «TJIyOUHHOE TOCYAapPCTBO» ), CTaBliee uaeonoreMoil. Konenius «riy-
GUHHOTO TocyaapcTBay» 3apoaunack B Typiuu (Typ. Derin devlet) emte Bo Bpemena Ocmanckoit Umnepun. Kak
0COOBIIT MEXaHU3M YIIPABJIECHUST CTPAHON «TTyOUHHOE TOCYIapCTBO» BOZHUKAET Ha TeppuTopun Typruu mocie
1911 roma Bmecte ¢ naptueit «Enunenue u nmporpecc» (1889—-1918). Yike nocie pacnana Ocmanckoit Mmie-
pun B 1922—1923 1. Kemasib ATaTIOPK MCIIONB30BaJ CTPYKTYPhI «TJIYOUHHOTO TOCYapCTBa» KaK HHCTPYMEHT
MOIUTUKY TIOPKU3AUHU U CEKyIsApU3aiu. BpeMeneM OKOHYATETbHON KPUCTAIIU3AINNN «TJIYGHHHOTO TOCY-
JapCTBa» MPUHSITO CUYNTATH TOABI Tocje BTopoit MupoBoit Bolinbl, Korja ctparnsl HATO mpoBesy omeparuio
«[maguros ¢ 1eIbl0 CO3AHUST TAWHBIX OPTAHU3AIUI 10 BCEMY MUPY, CIIOCOOHBIX K COTIPOTHBJIEHUIO B CIydae
moGenpl jeBbix cui. O Typerkoil yactu onepauun «IJ1aamo» crano usBecTHO ToJbKO B 1973 romy, korza o
«JIEPWH JIEBJIET» YIOMSIHYJ IpeMbep-MuHucTp brosment dmxesut. B 1960-x cTpyKTypHI, BBICTPOEHHBIE B CTpa-
nax HATO B pamkax «[mamnos, mocteneHHo nmpekpaTuim cBoe cyiectBoBanue. Ho B Typiiuu cutyarms ckia-
JBIBAJIACH HECKOJIBKO TIO-UHOMY. «[JTyOMHHOE TOCyIapCTBO» PA3BETBUJIOCH HA COTHY PA3JIMYHBIX OPTAHU3AI[HIL:
YacTb cTajla KOCTSIKOM IIPaBbIX KeMaJUCTCKUX IapTuil (Hampumep, «Ilaptum HamumoHaabHOrO ABUKEHUS» ),
9acTh — S/IPOM TEPPOPUCTUYECKUX YIIBTPANIPABBIX IPYTIIMPOBOK, TaKUX Kak «bo3kypTs («Cepbie BOJIKN» ).
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Takum obpasom, Ha teppuropun Typerkoii Pecirybinky noHsTHe «IIyOMHHOE FOCYAaPCTBO» HCIIOJIb3yeT-
¢ Ui 0603HAYEHMS TIPEATOTAraeMOI TPYIIBI BIUATENBHBIX aHTUAEMOKPATHYECKUX KOATUIIUI B TYPEIKOil
MOJIATHYECKOI CUCTEME, COCTOSIIIEN U3 MPeACTaBUTe el PasBeAbIBATEIbHBIX CIY:KO (OT€UECTBEHHBIX U 3apy-
GEKHBIX), TYPEIKIX BOEHHBIX, CITy:KObI 6€30MaCHOCTH, CyneOHOi BaacT u Maduu. [t MPUBEPKEHIIEB «TJIy-
GUHHOTO TOCY/IAPCTBA» TPUOPUTETHON SIBJISETCSA BEPHOCTH HAIIMOHATIM3MY, KOPTIOPATUBU3MY M TOCY/IapPCTBEH-
HBIM UHTEpPecaM.

He Tax 1aBHO JaHHBIN TEPMUH HAYaJl UCIIOJIb30BATHCS JIJIS OTTMCAHUS IMMOJMTHKY B TAKUX CTPaHax, Kak Eru-
net u [lakucraH, TO eCTh JaHHOE TIOHATHE BBITILJIO 32 Mpeiesbl TypIiuu U pacpoCcTPaHUIOCh Ha COCEIHUE CTpa-
HbI BocToka ¢ aHaJIOTMYHBIM IOHUMaHUEM OJUTHKY U OTHOLIEHUEM K ITIOJIUTUYECKON KU3HU.

B nocsieiHee BpeMst CpeicTBa MAcCOBOI MH(MOPMAIUI HauaJIK [THCATh O «IIyOnHHOM rocyaapcerses B CIIIA,
HO ye B abcouoTHO nHOM KJiode. 16 despang 2017 roga Ha crpanunax seaymieil rasersl CIITA «The New
York Times» mosiBuIack aHaJIMTUYECKAs CTaThs 1104 HasBaHueM <As Leaks Multiply, Fears of a «Deep State» in
America». B 3ar010BOK 1I€HTpAILHO# ra3eThl Uy Th JI HE BIIEPBBIE MOMaI TepMUH «deep state» TPUMEHUTENHHO
Kk crieruuke rocynapcrenHoii Biaactu B CIIIA. ITpesxze cTob OTKPBITO O TTAPAJIIEIbHBIX TAIHBIX CTPYKTYPaXx,
PEATbHO YIPABJISIONMX TOCYAAPCTBOM (€3 KaKoro-1ubo KOHTPOJISA CO CTOPOHBI OOIIECTBa, BeAyIUe U3/IaHNsT
He mcasu. Tengennmio npoxokui «The Economisty, ony6iukosas 9 mapra 2017 roga crathio « What is the
«deep state»?».

Croponnuku JloHnanbaa TpaMiia CTaqu UCIONB30BATh TEPMUH «TJIyOMHHOE rOCYAapCTBO» [t 0003HaUe-
HUS COTPYZHUKOB Pa3Be/IKU U OPTaHOB MCIIOJTHUTENbHOM BIACTU U JOJKHOCTHBIX JIMIL, KOTOPbIE OIIPENedIoT
MOJIUTUKY Y€epe3 YTeUKN MH(GOPMAIIUU B Pa3JIMYHbIE CPEICTBA MaccoBON nHMopManuu. 11o103peHust B MOTBIT-
KaX MaHUIYJAIUN OCOOEHHO YCWJIMIKMCH MOCJTE yTeUYKU WHOOPMAIUU OT MPABUTEIbCTBEHHBIX UYMHOBHU-
koB B «Washington Post» u «New York Times», koropsie TpeboBaiu orcraBkn Maiikia DJinHHa, COBETHUKA
M0 HAIMOHATLHOT Ge3omacHocTn mpu Tpamie.

Takum 06pa3oM, MPOAHATN3UPOBAB BBIIEH3I0KEHHBI MaTepras, MOKHO CEJIATh CJIEAYIOIINE BbIBOJBI.
Ipesiie BCeTo meooreMa MpeCcTaBisieT co00i KyJIBTYPHO-CIIEU(MUIHbIN, HO B TO JK€ BPEMSI, «MEKHAI[IO-
HAJBHBIN» KOHIIEIIT, 32 KOTOPBIM CTOUT TeJiast (GUIocobust 1 KOTOPHI 06Ja/1aeT SIPKO BHIPAsKEHHBIM U/IC0JI0-
MYEeCKUM KOMIOHeHTOM. Kak mpaBuiio, uaeojoreMa mpeacTaBiaser coboil Hekuil 06pas, Metadopy, HEPEaKo
BepOaTM30BaHHbIE € TOMOIIBIO €[MHUI] 00TIECTBEHHO-TTOJUTUIECKON JIEKCUKY 1 BBI3BIBAIOIINE OMPEIEICHHBIE
ACCOIMAIUH.

M reomoreMbr 06J1a1aI0T «MaCCOBBIM XapaKTEPOM», TO €CTh BOCTTPUHUMAIOTCS OMHAKOBO OOIBINON TPYITION
JIUTI, IPE/ICTABUTEISIMU OJTHON HAITMOHAJLHOCTH, KUTEISIMU OJTHON CTPAHBI, JTIOBMHU, PA3AEASIONUMHI OHI U
Te JKe TTOJTUTHYeCKUe B3Tbl. Meomorema «orpannyeHas BO BpeMeHH, TaK Kak MOHUMaHUe U BOCIIPUSATHE TOM
WJTH WHO# M/IE0JI0TEMBI CO BPEMEHEM MOTYT U3MEHUTLCS KapANHAIBHBIM 06Pa3oM.

B 3aktoueHre MOKHO YTBEPIKAATh, UTO UAEOJIOTEMA SIBJISETCS XapaKTEPHBIM 3JIEMEHTOM TJI06AIBHOTO BEp-
THKAJbHOTO KOHTEKCTA, TaK KaK SIBJSIETCS HEKOW OTCHIIIKOH K TOHM NI MHOM 3110Xe, ee 3HaUeHUe «OTOPBAaHO» OT
HENOCPE/ICTBEHHBIX 3HAYEHUH JIEKCUYECKUX eIMHUIL, €€ COCTABJIAIONNX. AZIeKBATHOE TIOHUMaHUE UCOTIOTeMbI
BO3MOJKHO TOJIBKO B KOHTEKCTE COOTBETCTBYIOLIEH UI€0JI0TNH U KOHTEKCTe OIIPe/le/IeHHOIO [1€PHO/ia BpeMeHN.
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